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Régi Magyarországi Nyomtatványok. 1475-1600. 
Bp. Akadémiai Kiadó, 1971» 928 p.

Aki a Régi Magyarországi Nyomtatvá­
nyokról akar Í rn i, kezdheti-e cikkét 
mással, mint meghatott em lékezéssel 
SZABÓ Károlyra? Arany János nagykő­
r ö s i tanártársában már f ia t a l  korá­
ban megfogant az érdeklődés a magyar 
könyv m últja irá n t, de csak K olozs­
várra va ló  á tköltözése után, az Er­
d é ly i Muzeum rég i magyar kiadványok­
ban fe le t té b b  gazdag könyvtárának 
e lső  őreként ju to t t  arra az e lhatá­
rozásra , hogy kutatásait az ország 
egész te rü le té re  k ite r je sz tv e  egyma­
ga e lv ég z i a rég i magyar irodalom tu­
dományos feldolgozásának b ib l io g r á f i ­
a i alapvetését,. Munkájával k ivé te les  
értékű szo lg á la to t  t e t t  a magyar tu­
dományosságnak,. minden korszerű uj 
fe ld o lg o zá s  az ő immár kilencven é -  
ves eredményeire épül, ezért emleget­
jük nevét mély e lism eréssel manapság 
i s .

SZABÓ Károly müvének hatására f ö l l e n ­
dült a r é g i magyar könyvek kutatása: 
a könyvtárak különgyüjteményt a la k í­
tottak  k i az állományukban ta lá lh a tó , 
1 7 1 2  e lő t t  m egjelent hazai nyomtat­
ványokból, és az E rdélyi Muzeum, a 
Századok, a Magyar Könyvszemle és más 
fo ly ó ira to k  la p ja in  megindult az RMK- 
pótlások  k öz lése . Századijuk e le jén  már 
több százra emelkedett a k iegészítések  
száma, de a szétszórtan  napvilágot lá ­
to tt  sok adalék inkább n eh ez íte tte , 
semhogy e lő s e g íte t te  volna a kutatók 
munkáját. SZTRIPSZKY Hiador 1912-ben 
kiadott kőnyomatos jegyzéke 752 p ó t­
lás  adata it gyű jtötte  egybe, s bár 
munkája a sok pontatlan adat miatt ke­
mény b írá latban  részesü lt , mégis s e g ít ­
séget je le n te t t  a kutatók számára. A 
tudományszervezés i l le té k e s  fórumai 
azonban továbbra sem gondoskodtak a 
k iegész ítések  kumulált k iadásáról. 
1940-re é r le lő d ö tt  meg a gyökeres meg­
oldás te rv e : FITZ J ózse f, a Széchényi

Könyvtár akkori fő ig a zga tó ja  megbíz­
ta VARJAS B élát, hogy dolgozzon ki 
te rv ezete t az RMK uj kiadására. Tehát 
már nem p ótk ötet, hanem uj kiadás e lő ­
k ész ítése  a fe la d a t .

Csakhogy Magyarország belépése a má­
sodik világháborúba hosszú évekre e l ­
odázta e nagy vá lla lkozás m egindítá­
sá t. A kérdés 1954-ben került ú jb ó l 
napirendre. Ekkor VARJAS Béla v o lt  a 
Széchényi Könyvtár fő ig a zg a tó ja , s 
az ő irán y ításáva l készült az a t e r ­
vezet, amely a most előttünk fekvő 
munka k ere te it  megszabta. A tervezet 
ugyanis leszög ezte , hogy az uj k ia -  • 
dásban a magyarországi nyomtatványok 
nyelvre való tek in tet nélkü l, a kül­
fö ld ön  m egjelent magyar nyelvű müvek­
k e l együtt kerüljenek fe ld o lg ozá sra . 
Vagyis az a kettős fe la d a t , amelyet 
SZABÓ Károly müve e lső  és második 
kötetében egymástól e lvá lasztva  o ld o tt  
meg, az uj koncepcióban -  igen h e lye ­
sen -  egybeolvad*

Még k ét, alapvetően fon tos  döntés be­
fo ly á s o lta  a munkát, mindkettőt 1961- 
ben hozta az i l le t é k e s  akadémiai b i ­
zo ttsá g . Az egyik úgy s z ó lt ,  hogy az 
•anyagot a korszakokon b e lü l nem betű -, 
hanem időrendben k e l l  e lh e lyezn i, A 
magunk ré szé rő l ezt t e l je s  mértékben 
h e ly ese ljü k . .'PETRIK Géza négykötetes 
b ib lio g r á f iá ja  például éppen betűren­
des szerkezete miatt v o lt  idestova 
nyolcvan éven át hasznavehetetlen a 
könyvtörténészek számára. Tudjuk, hogy 
m egfelelően  e lk é s z íte tt  kronologikus 
mutatóval seg íten i lehet a dolgon 
(e z é r t  várjuk türelm etlenül azt a mu­
t a t ó t ,  amelyet MARKOS Béla k észít  
PETRlK müvéhez), mégis fenntartjuk vé­
leményünket, hogy az ilyen  je lle g ű  
re trosp ek tív  b ib liog rá fiá k a t a lfa b e ­
tikusán elrendezve ugyan könnyebb szer­
k esz ten i, de sokkal nehezebb használni
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(akkor i s ,  ha jó  mutatóval varrnak e l ­
lá tv a ) . Még nagyobb horderejű  v o lt  
azonban a má3 Ík e lh atározás, amely 
szerin t a b izo ttsá g  "fontosnak ta r t ­
ja  a kiadvány tudom ányos-kritikai é r ­
tékének t e l je s s é  t é te le  érdekében az 
irodalom lehető  t e l je s  fe ltá s á r á t " .
Ez a döntés igen magas követelményt 
tám asztott, de k étségte len  v o lt ,  hogy 
e fe lad a t sikeres megoldása rendkívü­
l i  mértékben n öv e li a kiadvány tudo­
mányos érték ét.

A Régi Magyarországi Nyomtatványok e l ­
ső kötete lá -73-tól 1600-ig  tartalm az­
za valamennyi, bárhol m egjelent ma­
gyar nyelvű kiadvány adatait és az 
ugyaneddig az id őh a tárig  hazai nyomdák­
bó l k ikerii.lt, nem magyar nyelvű kiad­
ványok le ír á s á t . Aki e vaskos kötetbe 
b e le tek in t, gyorsan meggyőződhet ró la , 
hogy a mű szerző i nagy mértékben é p í­
te ttek  SZABÓ Károly eredményeire, de 
munkájuk mégsem az RMK uj kiadása.
Csak tárgyuk közös, a fe ld o lg ozá s  már 
uj szempontok a lapján  és uj technikai 
lehetőségek kihasználásával k észü lt , 
SZABÓ Károly példáu l rengeteg id ő t és 
fáradságot áldozva k ö z l i  a cimlapok 
betühiv m ásolatát. Az uj műben szabá­
lyos  cim leirásokat és a kiadványok cím­
la p já r ó l vagy e lső  o ld a lá ró l készült 
reprodukciókat ta lá lu n k . Az egyformán 
60 mm magasra m éretezett k is  ábrák 
krétapapirra nyomott m ellékleteken kap­
tak h e ly e t . Kitűnő megoldás ez, mert a 
k is reprodukciókon nagyitóva l tanulmá­
nyozhatjuk a szedéshez használt betű- 
fa jtá k a t, a sorok e lren d ezését, a cim - 
la p d iszek et. Ugyanakkor igen gazdasá­
gos i s  ez a megoldás. Egyébként más 
vonatkozásban is  gyakran tapaszta ljuk  
e kötet forgatása  közben a szerzők s z í ­
vós törekvését a gazdaságosságra. A 
nyomdászok nevét p éldáu l a c ím le írá s ­
ban csak igy  k ö z l ik : Hess, Vi’e to r , Kom­
ló é . A nyomdamutatóan azután könnyű 
megkeresni a nyomdászok t e l je s  nevét, 
é3 o tt a nevek e se tle g e s  v á lto z a ta it  
is  m egtaláljuk. H e lta i nevét igy  köz­
l ik :  H elta i (H elth , Heltus) Gáspár.
Majd alább uta lás következik : H elth, 
H elthai, H e lth i, H e lt i ,  Heltus ld . 
H e lta i.

Az EMNy e lső  kötetében  különben is  nagy 
értéket képviselnek a mutatók, A nyom­
dahelyeket időrendben és betűrendben 
egyaránt k öz lik  a szerzők , a nyomdá­
szok neveit ugyancsak két változatban 
soro ljá k  f e l :  egyrészt a betűrendes 
személynévmutatóban, másrészt egy-egy 
nyomda m estereit együ tt, nyomdahelyek 
sze r in t . V alószín ű leg  hasznosnak b i ­
zonyul majd a cimmutató, valamint a ma­
gyar nyelvű énekek és versek in c ip i t -  
mutatója i s .  Abban pedig  bizonyosak

vagyunk, hogy a k ötet olvasóinak jó  
szo lg á la to t  tesz a tárgymutató, úgy­
szintén azoknak a könyvtáraknak és 
gyűjteményeknek a m utatója, amelyek 
e kötet keretébe ta rtozó  müveket ő r iz  
nek. Végül a fontosabb b ib lio g rá fiá k  
és az RMNy konkordanciamutatója zárja  
a k ö te te t .

Nunc venio and fortissim um . Az egész 
müvet -  a cimlapreprod'ukciókon és a 
sok mutatón k ívü l -  főként a tá rgya lt 
müvekről szó ló  irodalom  alapos f e l t á ­
rása t e s z i  igazán korszerűvé. Ezt a 
fe la d a to t  a szerzők igen magas sz in ­
ten, a legigényesebb formát v á la sz t ­
va oldották  meg: b ib l io g r á f ia i  szem­
lében számolnak be e ré g i kiadványok 
hatalmas méretű irod a lm áról. É rtékel­
nek is  közvetett formában, ugyanis 
csak azokat a tanulmányokat tá rgya l­
ják , amelyek e lő re v it té k  az egyes mü­
vekkel kapcsolatos kutatásokat. Ugyan 
akkor következetesen fe lh ív já k  a f i ­
gyelmet a különböző szerzők á lláspont 
;ja között mutatkozó e ltérések re  vagy 
eppen ellentmondásokra, s ily e n  esetek 
ben leg többször á l lá s t  is  fog la ln ak .

Amivel nem vagyok kibékülve, az a 
XVI. századi kiadványokkal kapcsola­
tos i l lu s z t r á c ió t ö r t é n e t i  m egállapí­
tások reg isztrá lásán ak  a hiánya.

A Régi Magyarországi Nyomtatványok 
e lső  kötetének megalkotásában öten 
vettek  r é s z t . Közülük a munka dan­
dárját hárman végezték : BORSA Gedeon, 
aki egyben a csop ort irá n y ítá sá t is  
e l lá t t a , továbbá HERVAY Ferenc és 
HOLL Béla. Kisebb mértékben, i l l e t v e  
átm enetileg közreműködött a kötet 
munkálataiban KjÍFER István  és KELE- 
CSÉHYI Ákos i s .  A j ó l  vég ze tt , s ik e ­
res munka öntudatával nézhetnek a 
sa jtó  a ló l  k ik erü lt  e lső  k ö te tre , és 
máris nekigyürkőzhetnek a munka f o ly ­
tatásának, hogy m ielőbb napvilágot 
láthassanak a várva várt újabb k öte ­
tek.

KÉKI Béla

3 3 0



Országos Műszaki Könyvtál' és Dokumentációs Központ: Kongresz- 
szusi kiadványok az OMKDK állományában 1945-1968, (Munkatár­
sak: Dáczer í«va, Sasvári Györgyné* Vajda E rik ), Bp. 1* B ib lio g ­
r á f ia , 1970. 217 p. 2. Index, 1971» 424 p.

A magyarországi b ib l io g r á f ia i  tevékenység devalválódása után -  k étségtelenü l 
m egállapítható ez az elmúlt évekre -  ebben az esztendőben néhány igényes ő s z -  
s z e á ll itá s  i s  napvilágot lá t o t t ,  egymástól tá vo l eső szakterületeken* F igyel­
met érdemel ezek között az OMKDK produktuma, több tekintetben is*  Mindenekelőtt 
a zért , mert ez a katalógus, amely egyúttal a b ib lio g r á fia  fu n k ció já t i s  b e tö l­
t i ,  mutatja a fokozódó érdeklődést olyan dokumentumtípusok irá n t, melyek egyre 
inkább külön kezelést igényelnek közgyűjteményeinkben. M ásfelől maga a b ib lio g ­
rá fia  érdemel figyelm et, e lő á ll ítá s a  miatt*

A kiadvány fő  szerkezeti elemeiben követi a mai szak b ib liográ fiák  á lta lán os 
gyakorlatát* A "b ib l io g r á fia "  részben Ír já k  le  rész le tesen  a té te lek et valami­
lyen rendben, majdnem mindegy, hogy ennek a résznek milyen a szerkezete* Majd 
ehhez kapcsolódik az "index" k ö te t, amely leh etőség  szerin t minél több szempon­
tú metszetben igyekszik  a dokumentumokat visszakereshetővé tenni.

Ennek az egyébként e lte r je d t  b ib l io g r á f ia i  koncepciónak két pontban mutatható 
k i az ú jszerű sége . E lőször abban, hogy a b ib lio g r á fia  lemond a té te lek  össze­
t e t t  szempontok alapján való visszakereshetővé t é t e lé r ő l  és ezt te lje s e n  az 
indexrészre bizza* Abból a fe lism erésbő l fakad ez , hogy bármilyen b ib lio g rá ­
f i a i  szerkezet csak egyetlen k özelítésben  t e s z i  lehetővé a dokumentumok v is z -  
sza idézését és ez a korszerű követelményekhez képest majdnem semmi, ezért le  
i s  lehet ró la  mondani. A másik újdonság az. hogy a hangsúly te lje s e n  az indexek 
Ге tevőd ik , amelyek az eddig i b ib l io g r á f ia i  gyakorlatban mégiscsak járu lékos 
ré sze i vo ltak  az ily e n  összeá llításoknak , bármennyire i s  deklarálta  minden e l ­
m életi mű az indexek fon tosságát. A je le n  kiadvány b ib lio g r á f ia i  kötete azért 
á tfogó  szakrendben van, de ez aligha je le n tő s  tulajdonsága az összeállításnak*

Az indexrész a mutatók egész rendszerével s e g ít i  a keresést. Ezek* tá rgy i in ­
dex, a kongresszusok megtartásának kronológilcus mutatója, helymutató, végül a 
rendező te stü le tek  indexe. Kégy mutató, amely nem egymástól fü ggetlen ü l é l ,  
hanem rendszert alkot és tulajdonképpen négy k ö z e l íté s t  tesz  lehetővé a v í b z -  
szakeresésre. Ami igen fo n to s ; egy kongresszus minden je llem ző je  minden in ­
dexsornál együtt van, tehát a kongresszusról t e l je s  kép rekonstruálható min­
den esetben, bármilyen szempont alapján végezzük a keresést. A különböző in ­
dexfa jták  csak ázt je le n t ik , hogy a keresési képet le ir ó  fogalmak, szavak 
közül más-más az in d ító  szó, szaknyelven szó lv a : a vezérszavak cserélődnek,

A tá rgy i indexben egy-egy kongresszus á ltalában  maximum hat deskriptoyt kap 
-  k ivé te lesen  többet is  és ez az esetek többségében elégnek bizonyult a 
kongresszus le írá sá ra , A tárgyszóanyag a szerkesztők gyűjtése v o l t ,  az erede­
t i  dokumentumokból nyerték, majd bizonyos mértékű szemantikai elemzésnek ve­
te tték  a lá . Ez már önmagában is  komply te lje s ítm én y , b izon y lt ja  a szerkesztők 
igén yességét. (Mindhárman -  DAÖZER Eya, SASVARI Györgyné és VAJDA Erik -  évek 
óta komoly erő fesz ítések et tesznek a zért, hogy a kongresszusi kiadványokat 
m egkülönböztetett gondossággal k eze ljék  az OMKDK-ban. Ennek a produktumnak a 
h is tó r iá já t  i s  érdemes lenne m egírni, h iszen kezdetben fénylyukkártyás v issza ­
kereső rendszert ép íte ttek  e dokumentumokhoz -  mind a mai napig működik ez az 
apparátus -  és a tárgyszógyüjtés i s  akkor in d u lt  e l .  Ahogyan a koncepció mó-
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do3Ult, az eszközök v á ltoz ta k , úgy gyarapodtak tapasztalatban a szerkesztők 
i s ,  mig lé t r e jö t t  a je le n le g i  kiadvány, a tárgyszavak perm utációjával és a 
számitógépes e lő á l l í t á s s a l . )

A kiadvány "makroszintű” v isszak eresést tesz  leh etővé , a kongresszusi kiad­
vány egészének je llem zésére  szolgálnak a d esk rip tora i, íg y  i s  két vaskos kö­
te t  szü le te tt*  A nalitiku s fe lt á r á s r ó l  egyelőre n incs szó, jó l le h e t  a kong­
resszu si kiadványok, m űfaji je lleg ze tesség ü k n é l fogva , valójában ezt tennék 
szükségessé. Terjedelm i okok m iatt azonban e rrő l le  k e l l  mondani* Annál meg­
lepőbb v iszon t az a ta p a szta la t, hogy a közvetlen  szóg y ű jté sse l nyert tárgy­

szavak mennyire sp ecifik u sak , annak e lle n é re , hogy a kongresszusok egészet 
je llem zik  és nem az egyes előadásokat. Ennek egyik oka k étségte len ü l az, hogy 
a kongresszusokat egyre inkább s p e c iá lis  témákban h iv ják  össze . De oka a 
szerkesztőknek a bátorsága i s ,  hogy szak ítottak  a k lassziku s hagyománnyal, 
amely szerin t a tárgyszavazás egyenlő az "osztá lyba  s o r o lá s s a l" ; korszerű 
fe ltá r á s  esetén ugyanis az adott tárgyszó ugyanolyan fokban sp e c ifik u s , mint 
a dokumentum tartalm a, és nem generikusabb nala , E zzel a m egoldással egyébként 
megnő a tárgyszavak száma, a permutáció következtében pedig megsokszorozódnak 
az indexsorok. De a c é l  ig y  v a ló s íth a tó  meg, és b iz to s íth a tó  az index hatékony­
sága i s .  A fe lduzzadt tárgyszóanyagban nehezebb a keresés, növekednek a sze­
mantikai problémák, a szóanyag elemzést és szabványosítást ig én y e l, ésszerű ha­
tárok k ö zö tt , A szerkesztők ezt a fe la d a to t  jó r é s z t  e lvégezték , u ta lása ik  b i ­
zon yítják  e z t . A végleges szabványosítással azonban még várniuk k e l l ,  h iszen  
a munka tovább f o ly ik ,  a későbbiekben még több tapaszta lat birtokában lehet 
ezt megtenni. Az á ttek in th etőséget az indexekben az oszlop os elrendezés b iz ­
t o s í t ja .  Egyszóval minden tartalm i és külső f e l t é t e l  megvan a könnyű v issza ­
kereséshez. (M ivel az indexsorok e lég  hosszúak, és az oszlop os elrendezés i s  
h ely igényes, az indexkötet haránt a lakú .)

A számitógépes munkákat a Szegedi Tudományegyetem K ibern etika i Laboratóriumá­
nak f i a t a l  matematikusa, MAKAY Árpád ir á n y íto t ta , és egyben ő k é s z íte tte  e l  
a munka programját i s .  Mint annyi más esetben^ most i s  csak e lism erésse l s z ó l­
hatunk Makay Árpád munkájáról, aki évek óta mar több könyvtári fe la d a to t  o l ­
dott meg, kötetkatalógusok , gyarapodási jegyzékek és perm utációs indexek egész 
sorához k é s z íte tt  programot* Azon kevés programozók közé ta r to z ik , akik a 
könyvtári fe ladatokat t e l je s  mélységükben megértik és nem sz im p lifik á ljá k . 
(Néhány esetben még fö lö s le g e s  könyvtárosi rigo lyákra  i s  t e k in te t te l  van.)
A bemeneti inform ációhordozó el ő á l l í t á s á t . valamint a kész..kötetkatalógus 
irásmunkáját az OMKDK sa já t gépparkjával végezte .

összegezve a kiadványról k ia la k íto tt  véleményt, az OMKDK sa já t  sz in tjéh ez  ké­
pest i s  k ivá ló  b ib l io g r á f iá t  produkált* Ez mindenekelőtt a szerkesztők korsze­
rű szem léletének köszönhető, az érdekeit partnerek átgon dolt együttműködésének, 
és annak i s ,  hogy hosszú időn k eresztü l k ik is é r le t e z e t t , k e llő e n  k ié r le l t  mód­
szert s ik erü lt  t a lá ln i  e valóban fon tos  b ib lio g r á fia  e lk ész ítéséh ez*

HORVÁTH T ibor
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X k ü l f ö l d i  h í r e k  x k ü l f ö l d i  h í r e k  x k ü l f ö l d i  h í r e k

N E M Z E T K Ö Z I  K Ö N Y V T Á R I  M Ú Z E U M O T  l é t e ­
s í t e n e k  a h o l l a n d i a i  T i l b u r g b n n .
( N a c h r i c h t e n  í ' i i r  D o k u m e n t á l  i o n ,
1 9 7 1 .  3.E3Z.)
A   ̂KÜLFÖLDI  ̂F O L Y Ó I R A T O K  k é  t  f  o n t  о s -  
s á g i  k a t e g ó r i á b a  s o r o l á s á t  é s  g y ű j ­
t ő k ö r ö k  s z e r i n t i  o s z t á l y o z á s á t  b e ­
s z ü n t e t t e  a  D e u t s c h e  F o r s c h u n g s -  
g e m e i n s c h a f t ; a g y ű j t ő k ö r i  e g y ü t t ­
m ű k ö d é s b e n  r é s z t  v e v ő  k ö n y v t á r a k  
e z e n t ú l  m a g u k  f e l e l ő s e k  a  f o l y ó i r a t o k  
r e n d e l é s é é r t *  ( B i b l i o t h e k s d i e n s t ,
1 9 7 1 .  2/ 3 . s z . )

L I B E R  ( L i g u e  d e s  B i b l i o t h é q u e s  
E u r o p é e n n e s  d e  R e c h e r c h e )  n é v e n  m e g ­
a l a k u l t  a n y u g a t - e u r ó p a i  t u d o m á n y o s  
k ö n y v t á r a k  s z ö v e t s é g e ,  a z  E u r ó p a  T a ­
n á c s  t á m o g a t á s á v a l ;  e l n ö k e  J . - P .  
O l a v e l  ( L a u s a n n e ) ,  t i t k á r a  K . f f .  
H u m p h r e y s  ( B i r m i n g h a m ) .  A z  a l a k u l ó  
ü l é s  ( S t r a s b o u r g ,  1 9 7 - 1  • m á r c .  1 7 - 1 S * )  
a S z ö v e t s é g  a l a p s z a b á l y a i n  k i v ü l  a z  
a l á b b i  k é r d é s e k k e l  f o g l a l k o z o t t :  a z  
e u r ó p a i  t á j é k o z t a t á s i  s z o l g á l a t o k  
j e g y z é k é n e k  ö s s z e á l l í t á s a ;  s z i m p o -  

- z i u m  a k u t a t ó k  k ö n y v t á r h a s z n á l a t á ­
r ó l ,  a N e m z e t k ö z i  k ö n y v é v  k e r e t é b e n  
( B o r d e a u x ,  1 9 7 2 » ) ;  a n n o t á l t  k a t a l ó ­
g u s c é d u l á v a l  e l l á t o t t  d i s s z e r t á c i ó k  
c s e r é j e ;  r é s z v é t e l  a K ö z ö s  K a t a l o ­
g i z á l á s i  P r o g r a m b a n ,  a  " h a r m a d i k  
v i l á g " - b ó l  s z á r m a z ó  a n y a g r a  s p e c i ­
a l i z á l t  k ö n y v t á r  l é t e s í t é s e  N y u g a t -  
- E u r ó p á b a n ,  a z  o r s z á g o s  g é p i  k a t a ­
l o g i z á l á s i  p r o g r a m o k  k o m p a t i b i l i t á ­
s á n a k  b i z t o s í t á s a .  ( I F L A  N e w s ,
3 7 . s z .  1971- j u l i u s . )

A  R O M Á N  K Ö N Y V E K N E K  a N P A Ö  p r o g r a m  
k e r e t é b e n  e l i n d í t o t t  e l s ő  s z á l l í t ­
m á n y a  1971 f e b r u á r j á b a n  é r k e z e t t  
m e g  a  w a s h i n g t o n i  K o n g r e s s z u s i  K ö n y v ­
t á r b a ;  h e t e n k é n t  r e n d s z e r e s e n  k ö v e ­
t i k  a z  ú j a b b  r o m á n  k ö n y v t e r m é s t  t a r ­
t a l m a z ó  k ü l d e m é n y e k .  A  k ö n y v e k  a 
r o m á n  n e m z e t i  b i b l i o g r á f i a  s z á m á r a  
k é s z ü l t  c í m l e í r á s o k a t  t a r t a l m a z ó  k a ­
t a l ó g u s c é d u l á v a l  i s  f e l  v a n n a k  s z e ­
r e l v e .  R o m á n i a  a 2 3 *  o r s z á g ,  a m e l y  
c s a t l a k o z o t t  a k ö z ö s  k a t a l o g i z á l á s i  
p r o g r a m h o z *  (IC Inf* B u ll. 1971* 
9* s z . )

A  K Ö N Y V T Á R Ü G Y I  T Á J É K O Z T A T Á S  é s  d o k u ­
m e n t á c i ó  t e r ü l e t é n  a d  i r á n y e l v e k e t  а 
Z  e n t r a l i n n t  i  t ű t  f ü r  B i b l i  0t h e k s w e s  e n  
é s  a megyei á l t a l á n o s  t u d o m á n y o s  k ö n y v ­
t á r a k  ( i l l .  a v á r o s i - m e g y e i  k ö n y v t á ­
r a k )  e g y ü t t m ű k ö d é s é h e z  a z  N D K  m ű v e l ő ­
d é s ü g y i  m i n i s z t e r é n e k  1970.  n o v .  19- i  
r e n d e l e t e .  A  Z I B  m e g t e r v e z i  é s  k o o r d i ­
n á l j a  a z  e g é s z  á l t a l á n o s  k ö n y v t á r i  
r e n d s z e r  k ö n y v t á r ü g y i  t á j é k o z t a t ó  m u n ­
k á j á t ,  t á j é k o z t a t á s i  e s z k ö z ö k e t  a d  
k i ,  k ö n y v  t á r , t u d o m á n y i  i r o d a l m a t  é s  
e g y é b  i n i  o r m á é t ó l * o r r á a o l c a t  g y ű j t  s z a k -  
k ö n y v  t á r á b a n .  A  m e g y e i  k ö n y v t á r a k  e l ­
l á t j á k  a Z I B - e t  a t e r ü l e t ü k  á l l a m i  á l ­
t a l á n o s  n y i l v á n o s  k ö n y v t á r a i r a  v o n a t ­
k o z ó  i n f o r m á c i ó k k a l ,  t á j é k o z t a t j á k  a 
m e g y e i  é s  j á r á s i  t a n á c s o k a t  u k ö n y v t á ­
r i  m u n k a  ú j d o n s á g a i r ó l  é s  p r o b l é m á i r ó l ,  
s z a k m a i  t á j é k o z t a t á s t  n y ú j t a n a k  a  v á r o ­
s i  é s  j á r á s i  k ö n y v t á r a k n a k .  ( B i b l i o t ' h e -  
k a r ,  1 9 7 1 .  3- a z . )

O R S Z Á G O S  L Á T O G A T Ó J E G Y E T  ( s t a t e w i d e  l i b ­
r a r y  c a r d )  v e z e t t e k  b e  N e w  H a m p s h i r e  
á l l a m  ( U S A )  k ö n y v t á r a i b a n .  A  l á t o g a t ó ­
j e g y  b i r t o k o s a i  h a s z n á l h a t j á k  a z  á l l a m  
v a l a m e n n y i  k ö z m ű v e l ő d é s i  k ö n y v t á r á t ,  
a m e l y  a z  á l l a m i  k ö n y v t á r f e j l e s z t é s i  
p r o g r a m b a n  r é s z t  v e s z ,  v a l a m i n t  a N e w  
H a m p s h i r e  U n i v e r s i t y  k ö n y v t á r á t .  ( L i b ­
r a r y  J o u r n a l ,  1970. n o v .  1 .)

" O L V A S Ó K É R T "  é s  r e n d e z v é n y e k  c é l j á r a  
4-00 m2 t e r ü l e t ű  u d v a r a  l e s z  a  P o t s d a m -  
b a n  é p ü l ő  á l t a l á n o s  t u d o m á n y o s  k ö n y v ­
t á r n a k .  ( B i b l i o t h e k a r ,  1 9 7 1 *  f . s z . j

C S A K  F Ő H I V A T Á S Ú  k ö n y v t á r o s  á l t a l  v e ­
z e t e t t  k ö n y v t á r a k  m ű k ö d n e k  m a r  a z  
N S z K  f l e n s b u r g i  j á r á s á b a n ;  a z  e d d i g i  
t i s z t e l e t d í j a s  k ö n y v t á r o s o k  a l k a l m a z á ­
s á t  f ö l ö s l e g e s s é  t e t t e  a j á r á s  m á s o d i k  
b i b l i o b u s z á n a k  b e á l l í t á s a .  A  b u s z  a z  
i s k o l á k n á l  á l l ^ m e g ,  a  f e l n ő t t e k e n  k i ­
v ü l  a k é t  f e l s ő  o s z t á l y  t a n u l ó i t  i s  
e l l á t j a ;  a k ö n y v t á r o s  m a g a  v e z e t i .  
( B i b l i o t h e k s d i e n s t ,  1971.  2/ 3 . s z . )

A  H A N G L E M E Z E K E T  f e l f ü g g e s z t v e  h e l y e z i k  
e l  a d á n  f o n o t é k á k b a n .  B á r m i l y e n  r e n d ­
s z e r ű  p o l c b a  b e s z e r e l h e t ő ,  f ü g g ö n y t a r -  
t ó s z e r ü  f ő s i n e n  m o z o g n a k  a z  e g y e s  t a -  
s a k o k n a k  a  f ő s í n r e  m e r ő l e g e s  t a r t ó s i n -  
j e i ,  a m e l y e k e t  v á l o g a t á s  k ö z b e n  e g y s z e ­
r ű e n  l e  l e h e t  e m e l n i .  E z t  a b e r e n d e z é s t  
a  n y u g a t n é m e t  f o n o t é k á k  i s  á t v e s z i k .  
( B u c h  u n d  B i b l i o t h e k ,  1 9 7 1 .  3 . s z . )
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